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Instalace	


Nároky na systém

INSTALACE
Adresář pro instalaci


Instalace více jazyko- vých verzí

Instalace upgrade nebo síťové verze


Program lze nainstalovat ve Windows 10, 8, 7, XP nebo Vista. Při instalaci anglické a německé verze musí být na disku alespoň 250 MB volného místa. Ostatní jazykové verze potřebují místa méně.

Instalaci provedete spuštěním instalačního programu. Program doporučujeme nainstalovat do kořenového adresáře, např. do před- nastaveného C:\TRANSLAT (tedy ne do \Program Files...). V průběhu instalace budete vyzváni k vložení sériového čísla. Dále postupujte dle pokynů na obrazovce.

Při instalaci více jazykových verzí instalujte všechny do stejného adresáře, nebudou se Vám tak na harddisk duplicitně instalovat soubory, které využívají všechny programy. Požadovaný jazyk pak jednoduše přepnete přímo v menu programu.

Jestliže budete instalovat novější verzi programu do počítače, ve kterém je již starší verze, čtěte „Jak instalovat novější verzi” na str. 28.
Pokud budete instalovat síťovou verzi, čtěte „Práce v počítačových sítích” na str. 27.
Nainstalují se tyto programy:


[image: ]
viz str. 4
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viz str. 11
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viz str. 18

Ikony do Internet Exploreru,
MS Wordu a Outlooku viz str. 23




Odinstalace programu


Pro odinstalaci programu použijte „Přidat nebo odebrat programy” ve složce „Ovládací panely” MS Windows.
Pokud chcete odebrat překladové ikony jen z některého z programů (Internet Explorer, MS Word, Outlook), můžete použít program SetupWeb. Tímto programem můžete také ikony do výše uvedených aplikací znovu nainstalovat. Program SetupWeb.exe najdete v adresáři s instalací PC Translatoru.




Tichá instalace s paramery


Pozn. k instalaci: Pokud instalujete program z instalačního DVD, můžete instalační program spustit s parametry, např. pro tichou, bezobslužnou instalaci. Parametry zobrazíte po spuštění SETUP /h .

PC Translator®  – Slovník
[image: ]
Slovník lze spouštět zcela nezávisle na překladači (vlastní spouštěcí ikonou), stejný slovník je také integrován přímo do překladače. Slovník lze spouštět i vícenásobně a pracovat tak s více jazyky či směry překladu (z češtiny a do češtiny) najednou.

Spuštění samostatného slovníku	
[image: ]Spuštění programu se provede ikonou nainstalovanou při instalaci PC Translatoru.
Pozn. Zobrazování psané výslovnosti v angličtině a gramatických poznámek v němčině zapnete volbou Stavový řádek v menu Zobrazení.

Práce se slovníkem	

Volba jazyka

Požadovaný jazyk vyberte v nabídce Slovník hlavního menu. Jazyky, které jsou nainstalovány na disku, jsou vysvíceny výrazně a aktuál- ní je zaškrtnut. Názvy ostatních podporovaných jazyků, které nebyly doposud nainstalovány, jsou napsány nevýrazně (šedým písmem). Směr překladu se mění tlačítkem Otočit nebo volbami Do češtiny, Z češtiny, z nabídky Slovník.

[image: ] Slovník se může otáčet taky automaticky, pokud je to volbou „Auto- matické otáčení” nastaveno. Vždy po stlačení klávesy Enter se slovník pokusí zjistit, zda je slovo napsané ve vyhledávacím okýnku cizí nebo české a podle toho slovník otočí.

Vyhledání překladu slova (menu Hledat)	

Položky menu Hledat

Slovo zapište na editační řádek v horní části panelu a stiskněte kl. Enter nebo vyberte volbu Překlad slova z nabídky Hledat hlavní- ho menu. Funkci hledání lze aktivovat i stiskem příslušné ikony. Pokud slovo ve slovníku není, najde program slovo nejbližší.
Pro posun ve slovníku používejte klávesy šipka nahoru/dolů, stránka nahoru a dolů a posuvné lišty na pravé straně slovníku. Pokud myší uchopíte posuvný palec (kostku) na liště, pak se zobrazí indikátor s prvními dvěma písmeny slova na odpovídající pozici slovníku. Novější typy počítačových myší využívají pro posun textu kolečko, jehož použí- vání je při práci se slovníkem velmi praktické.
Zpětný překlad Ctrl+B otočí slovník a vyhledá překlad slova na pravé straně výběrové lišty.
Podobná slova Ctrl+Enter vyhledá slova s podobným význa- mem. Výskyt textu Ctrl+F: vyhledá slova kdekoliv ve slovníku (okno => okno střešní i střešní okno). Nalezená slova budou zob- razena v okně. Pokud stlačíte klávesu Esc, okno zmizí, pokud stla- číte klávesu Enter, tak se slovník otevře na slově, na kterém byla posuvná lišta. Pokud hledáte 2 krát po sobě výskyt stejného tex- tu, pak výběrové okno bez hledání zobrazí to, co bylo nalezeno při předchozím hledání. Funkce zobrazí max. 10 000 výskytů hleda- ného řetězce. Při hledání celých slov vložte před a za hledané slo- vo mezeru. Při hledání slova, které má být na konci řádku, vložte za hledané slovo dvě mezery.
Volba Ctrl+G - Výskyt textu podle typu funguje stejně jako volba Ctrl+F, umožňuje však navíc rozlišit, v jakém typu slov se má hledání provádět.
Více o slově Ctrl+M - K nejpoužívanějším slovům, zapsaným ve vyhledávacím okénku slovníku, vyhledá stisk Ctrl+M příklady pou- žití, případně i psanou výslovnost a další informace. Pro hledání celých slov vložte za hledané slovo mezeru. Pokud se mají vyhledávat i části slov, vložte před slovo hvězdičku.



























Překlad označeného textu

Současné stlačení kombinace kláves Ctrl+P zobrazí „Více o slově” ke slo- vu na levé a Ctrl+Q ke slovu na pravé straně výběrové lišty. Ještě rych- leji funkci „Více o slově” vyvoláte tak, že kliknete levou klávesou myši na slovo na pravé či levé straně slovníku.
Historie hledání Ctrl+H otevře okno s historií hledání slov ve slovní- ku. V okně bude zobrazen seznam posledních hledání, včetně naleze- ných překladů.
Okamžité hledání - Máte-li v nabídce Hledat hlavního menu zaškrtnutu volbu Okamžité hledání, je slovo vyhledáváno okamžitě při jeho zápisu. Tón - slovo nenalezeno - Pokud slovo nebylo ve slovníku nalezeno, program pípne.
Nerozlišovat malá a velká - Touto volbou můžete nastavit vyhledávání prvního výskytu slova ve slovníku bez ohledu na to, zda je první písmeno vel- ké nebo malé. Jinak je při vyhledávání upřednostňováno hledání slova se stej- ným (velkým nebo malým) počátečním písmenem, jako má hledané slovo. Hledat také uvnitř frází - Okno slovníku se rozdělí na dvě části, v té spodní se zobrazují fráze a slovní spojení, obsahující hledané slovo. Velikost oken lze upravovat kliknutím myší na předěl mezi okny a potažením. Obsah dolního okna lze posouvat např. kolečkem myši (pokud je kurzor myši nad oknem), po kliknutí na slovní spojení se toto nastaví na začátek horního okna (např. kvůli editaci). Bez myši se lze mezi okny přepínat klávesou Tabulátor. Aby program hledal také uvnitř nově doplněných či editovaných frází, je třeba aktualizovat indexové soubory pomocí Manažeru (viz str. 19). Používat lemmatizátor – Pomocí lemmatizátoru lze vyhledávat i ta česká slova, která nejsou napsána v základním tvaru.
Při vyhledávání např. „psa” pak slovník nevyhledá psaní, ale pes. Zpráva – Slovo nenalezeno text – Takto lze nastavit, aby pokud nebylo nalezeno přesně shodné slovo, byla zobrazována tato hláška.
Ikonou Přeložit slovo označené v jiném editoru lze do  slovní- ku vložit (a vyhledat jeho překlad) slovo, které v textovém editoru nebo v internetovém prohlížeči označíte myší (nebo kl. Shift+šipka).
Aby tato funkce správně fungovala, je vhodné, aby ve Windows bylo spuš- těno co nejméně aplikací, tj. nejlépe jen editor textu nebo internetový pro- hlížeč a překladač.

Doplňování a editace slov, změna pořadí (předsun) překladů (Menu Úpravy)

Položky menu Úpravy

[image: ]

Jednotlivé funkce lze vyvolat pomocí kombinace kláves - Ctrl+E=Edi- tovat řádek, Ctrl+N=Přidat řádek, Ctrl+K=Přidat kopii řádku, Ctrl+S=Vymazat řádek. Slovo zapsané ve vyhledávacím okýnku mů- žete do slovníku vložit pomocí Ctrl+D (Např. pokud jste při hledání jeho překladu zjistili, že ve slovníku ještě není.).
Editaci slova lze ve slovníku vyvolat i dvojklikem levé klávesy myši na slovo zobrazené ve slovníku. Pro editaci se tak otevře právě to (cizí nebo české) slovo (nebo typ, člen), na které kliknete.

Vrátit zpět poslední vymazaný řádek lze kombinací Ctrl+BkSp. Významy (překlad) stejných slov je možné měnit tak, aby význam, který používáte nejčastěji, byl co nejvíce „nahoře” a byl při hledá- ní slova nalezen nejdříve. Posun významu „nahoru” se provádí volbou Předsuň význam nebo stiskem kombinace Ctrl+šipka naho- ru. Posun významu „dolů” se provádí volbou Zasuň význam nebo stiskem kombinace Ctrl+šipka dolů.
Funkce Zkopírovat do okýnka Ctrl+W - Zkopíruje slovo na levé straně výběrové lišty do vyhledávacího okýnka.

Nastavení písma a barev (menu Zobrazení)


Nastavení písma



Nastavení klávesnic


Nastavení barev










Barvy typů slov

Příkaz menu Zobrazení - Písmo
Příkaz vyvolá panel umožňující nastavit písmo pro každý jazyk. Pro češ- tinu, slovenštinu, angličtinu a němčinu zvolte skript středoevropský, pro ruštinu cyrilici a pro francouzštinu, italštinu a španělštinu skript západní. Pro správné psaní znaků je nezbytné také správné nastavení klávesnic!

Příkaz menu Zobrazení - Klávesnice
Příkaz vyvolá panel umožňující zvolit klávesnici pro každý jazyk a auto- matické přepínání klávesnic. Pozn. Pro správné zobrazování znaků je nezbytné také správné nastavení písma! Dále viz str. 25.

Pokud to barevné nastavení monitoru umožňuje (více jak 256 barev), vyzkoušejte toto nastavení:

Barva lišty - středně tmavý odstín modré, zelené nebo hnědé
Barva písma lišty - „Barva podle typů slov” Barva lichého řádku - světlý odstín šedé Barva sudého řádku - bílá

Pozn. Nastavením stejné barvy pro lichý i sudý řádek můžete jednoba- revně vybarvit pozadí slovníku (např. světle žluté). Pokud zvolíte barvy rozdílné nebo jen jiný odstín stejné barvy, odliší se jednotlivé řádky ve slovníku.

Typ slova je reprezentován prvním písmenem názvu typu v posledním sloupci slovníku. Slova jednotlivých typů mohou být barevně rozlišena volbou Barvy typů slov v nabídce Zobrazení. V roletě dialogového okna vyberete název typu slov (automobilový, technický atd.) a tla- čítkem Nastavit zvolíte barvu. Touto barvou pak budou ve slovníku zobrazována slova tohoto typu (této odbornosti).

Pozn. Panel pro nastavení barvy typu slov lze vyvolat také kliknutím pravou klávesou myši na položku typu ve slovníku.

Barva lišty

Barva písma lišty
Barva lichého a sudého řádku

Čtení výslovnosti

Tato volba nastavuje barvu rolovací lišty slovníku. Tato volba nastavuje barvu písma na rolovací liště.
Nastavuje barvu pozadí slovníku. Pokud zvolíte odlišnou barvu (nebo odstín barvy) pro lichý i sudý řádek, budou jednotlivé řádky ve slovníku lépe odlišitelné.

Cizí slovo, na kterém je nastaven listovací ukazatel, si můžete nechat přečíst stiskem klávesové kombinace Ctrl+R. Po stlačení Ctrl+T bude přečten cizí text (po slovech), zapsaný v okně pro zápis hledaného slova. Dále viz Čtení výslovnosti, str. 26.

Další nastavení (menu Slovník)	

Překládat text zkopírovaný do schránky












Vždy nahoře

Zapnete-li tuto volbu, slovník bude automaticky vyhledávat slova vložená do schránky (Clipboardu). Slovník je tak schopen spolupracovat s libovolným textovým editorem, internetovým prohlížečem i s jinými programy. Při vyhledávání slov postupujte následovně: Spusťte slovník a zapněte volbu Překládat text zkopírovaný do schránky v systémovém menu Slovník. Slovník nechte běžet a přepněte se do libovolného textového editoru. V editoru označte slovo (myší nebo klávesami Shift
+šipka) a vložte jej do schránky (Ctrl+Ins nebo Ctrl+C). Slovník se automaticky aktivuje, vyhledá slovo a zobrazí jej. Stiskem klávesy Esc (pokud je zapnuta volba Minimalizuj po Esc) se vrátíte zpět do editoru (slovník se minimalizuje na lištu). Chcete-li, aby slovník po návratu do textu nezmizel, zapněte volbu Vždy nahoře.
Přepínat mezi oknem slovníku a oknem editoru se můžete i kombi- nací kláves Alt+Tab, za předpokladu, že jsou oba programy spuštěné bezprostředně po sobě, a že ve slovníku, ve volbě menu Nastavení slovníku, není nastaveno Vždy nahoře.

Pokud je volba zatržena, bude okno slovníku zůstávat stále viditelné nad jinými spuštěnými programy.

Poznámka:

Nalezený překlad slova, resp. překlad slova na pravé straně výbě- rové lišty, lze zkopírovat do schránky funkcí Zkopírovat překlad z menu Editace (Ctrl+I, Ctrl+Insert nebo ikonou). Po přepnutí zpět do editoru textu pak můžete stiskem Ctrl+V nebo Shift+Insert vložit přeložené slovo ze schránky přímo do textu.

Minimalizovat
/vypnout slovník po Esc


Další nástroje

Spouštět při startu Windows
Umožnit vícenásobné spouštění













Podpora Unicode (hlavně pro ruštinu)

Pokud je volba zatržena, bude se slovník vždy po stlačení klávesy Esc minimalizovat nebo se slovník vypne. Po kliknutí myši na minimalizova- ný slovník (na dolní liště) se slovník opět zvětší na plochu (maximalizuje). Možnost vypínání po Esc je vhodná zejména při spouštění slovníku z jiných aplikacích (viz str. 23 a 24).
Pokud potřebujete ušetřit místo na obrazovce, můžete touto volbou vypnout horní řadu ikon.
Pokud je zatrženo, spouští se slovník automaticky vždy při startu Windows.
Umožní vícenásobné spouštění slovníku. Toto může být vhodné zvláště při práci s více jazyky současně.
Poznámka:
Další možností je vytvořit si ve stejném adresáři, ve kterém je nainstalován, ještě jednu kopii programu slovníku (wdict32.exe), ale s jiným jménem, např. wdict321.exe. K druhému programu pak vytvořte spouštěcí ikonu. Výhodou přejmenování řídicího programu je, že si slovník po vypnutí a znovuzapnutí pamatuje pro oba slovníky své poslední nastavení.
Pokud byste chtěli současně pracovat se dvěma různými slovníko- vými databázemi stejné jazykové verze nebo např. česko-anglickou a slovensko-anglickou verzí programu, lze to udělat tak, že provedete
2 instalace do 2 různých adresářů na disku. Ve volbě „Adresáře” programu Manažer slovní zásoby nesmí být nastavena žádná adre- sa. Programy slovníku pak budou využívat tu slovní zásobu, kterou si najdou ve „svém” adresáři. Také v tomto případě je vhodné jeden z programů přejmenovat.

Tuto volbu používejte v případě, že přenášíte text mezi slovníkem PC Translatoru a editorem, který používá kódování Unicode např. novější verze editoru MS Word a místo znaků se zobrazují otazníky nebo jiné nečitelné znaky. V takovém případě zapněte tuto volbu.


Vkládání slov ze slovníku do výukového programu Language Teacher®
Program PC Translator - samostatný i interní slovník programu, umožňuje automatické vkládání slovních dvojic ze slovníku do vý- ukového programu Language Teacher. Toto samozřejmě platí pro uživatele, kteří mají tento výukový program nainstalovaný na hard-
[image: ]-disku počítače. Vždy, když uživatel použije příkaz pro vložení
www.teacher.cz do výuky (Ctrl+L), bude aktuální slovní dvojice (na níž je posuvná lišta) z programu PC Translator vložena do výuky.
Podrobnější informace o vkládání slov do výuky najdete v manuálu Language Teacher (z druhé strany tohoto manuálu), na straně 10.

Popis ovládacích kláves slovníku	
Enter	Vyhledat slovo zapsané ve vyhledávacím okýnku F12, Alt+O Otočit směr „čeština - cizí jazyk” a naopak Ctrl+E	Editovat aktuální řádek
Ctrl+N	Přidat (vložit) nový řádek Ctrl+K	Přidat kopii řádku
Ctrl+S	Vymazat řádek Ctrl+BkSp Zpět vymazaný řádek
Ctrl+D	Doplnit slovo z vyhledávacího okna
Ctrl+I	Zkopírovat slovo na pravé straně vyhledávací lišty do schránky Ctrl+O	Zkopírovat slovo na levé straně vyhledávací lišty do schránky
Ctrl+W	Zkopírovat slovo na levé straně vyhledávací lišty do vyhledávacího okýnka Ctrl+Enter Vyhledat slova s podobným významem k zapsanému slovu
Ctrl+F	Vyhledat výskyty zapsaného slova kdekoliv ve slovníku.
Pro hledání celých slov vložte před/za hledané slovo mezeru.
Ctrl+G	Vyhledat výskyty zapsaného slova kdekoliv ve slovníku s rozlišením typu. Pro hledání celých slov vložte před/za hledané slovo mezeru.
Ctrl+H	Zobrazit historii hledání slov ve slovníku
Ctrl+M Ke slovu nebo skupině slov zapsaným ve vyhledávacím okýnku slovníku vyhledá příklady použití, případně i psanou výslovnost a další informace. Pro hledání celých slov vložte před/za hledané slovo mezeru. Funkci lze vyvolat i kliknutím pravé klávesy myši na slovo ve slovníku.
Ctrl+šipka Ctrl+šipka nahoru/dolů posouvá významy stejného slova (na levé straně slovníku). Nejpoužívanější překlad slova by měl být na první pozici, aby byl do překladu využíván přednostně.
ESC	Minimalizovat slovník (pokud je toto nastaveno v Nastavení slovníku) Ctrl+P Zobrazit „Více o slově” ke slovu na levé straně výběrové lišty.
Funkci lze vyvolat i kliknutím pravé klávesy myši na slovo ve slovníku.
Ctrl+Q Zobrazí „Více o slově” ke slovu na pravé straně výběrové lišty.
Funkci lze vyvolat i kliknutím pravé klávesy myši na slovo ve slovníku.
Ctrl+R	Přečíst výslovnost
Ctrl+T	Přečíst výslovnost slova zapsaného v editačním okýnku
Ctrl+L	Vložit slovní dvojici do výukového programu Language Teacher
Ctrl+J	Zviditelní ty znaky v položce TYP, které jsou používané překladačem (str. 29)

[image: ]  Nejčastěji používané funkce lze pohodlně vyvolat i myší, pomocí ikon na liště s nástroji. Popis funkce jednotlivých ikon získáte tak, že přesunete kurzor myši na příslušnou ikonu a chvíli počkáte na zobrazení popisu ikony.

[image: ]  Po kliknutí pravou klávesou myši v místě, kde je zobrazena slovní zásoba, se zobrazí nabídka často používaných funkcí, které lze přímo vybrat myší.

PC Translator® – Překladač textů
[image: ]Program slouží pro podporu překladu textů. Překlad textu provádí po větách nebo po řádcích, vyhledává slovní spojení a nabízí několik možností překladu.

Horní okno pro přípravu textu pro překlad
Editační okno
pro finální úpravu překládané věty
Střední okno
pro rozklad překládané věty
Dolní okno pro zápis překladu

Okno překladové paměti je na pravé straně obrazovky. Okno je stan- dardně vypnuto, protože se překladová paměť používá většinou jen pro opakované a podobné překlady.
Editační okno slouží pro úpravu překládané věty před jejím zápisem do dolního okna nebo před jejím vložením do překladové paměti. Zaškrtá- vátkem na jeho horním okraji lze nastavit, zda se do něj bude automa- ticky vkládat rozklad ze středního okna nebo zda do něj bude zapisován překlad ručně. Překlad je však možné zapisovat i přímo do dolního okna a editační okno potažením lišty na jeho spodním okraji lze zcela zavřít.
Velikost jednotlivých oken lze upravovat kliknutím myší na předěl mezi okny a potažením.
[image: ]Spuštění programu „Překladač  textů”	
Provede se ikonou označenou PC Translator. Tato ikona se vytvoří při instalaci programu (viz str. 3).

Postup při překladu textu	

Chcete-li přeložit text v cizím jazyce do češtiny, postupujte následovně:

1. Pomocí příkazu menu Jazyk nastavte jazyk, ve kterém je cizí text a směr překladu „Do češtiny”.
2. Přepněte se do horního okna.
3. Zapište do horního okna text v cizím jazyce nebo jej načtěte z disku příkazem menu Soubor-Otevřít originál. Text  napsaný v jiných editorech je vhodné přenést přes schránku.
4. Nastavte kurzor na větu, od níž chcete začít překládat.
5. Zadejte příkaz menu Překlad-Přeložit větu nebo stlačte ikonu  s jednou šipkou nebo klávesu F4. Program provede rozklad věty na jednotlivé významy a výsledek zobrazí ve středním okně.
6. Proveďte editaci překladu ve středním okně. Postupujte přitom podle pokynů uvedených v sekci Práce ve středním okně na str. 13. Finální úpravu věty pak můžete provést v editačním okně pro úpravu překládané věty nebo do tohoto okna zapisovat celý výsledný překlad ručně.
7. Překlad upravený ve středním okně zapište do dolního okna příkazem menu Překlad-Zapsat překlad nebo ikonou s tužkou a papírem. Pozn. Překlad může být zapisován do dolního okna také automaticky, pokud je to nastaveno v menu Překlad-Nastavení překladače- Automatický zápis překladu nebo ikonou s nápisem Auto.
Pozn. Vedle ikony Auto je ikona, kterou se nastaví, zda bude překlad zapisován do dolního okna nebo se bude překladem přímo přepiso- vat překládaný text v horním okně. Přepis překladu je vhodný jen v případě potřeby maximálního zachování struktury překládaného textu (překlad tabulek, textů s obrázky apod.)
8. Opakujte kroky 5 až 7 tak dlouho, až přeložíte celý text.
9. Přepněte se do dolního okna.
10. Uložte přeložený text na disk příkazem menu Soubor-Uložit překlad nebo jej prostřednictvím schránky přeneste do editoru, ve kterém budete přeložený text dále zpracovávat.

Práce
v horním okně


Horní okno je určeno  pro  překládaný  text.  Do  okna  se  přepne- te kliknutím myší nebo kl. F6. Text pro překlad zapište z klávesnice nebo jej načtěte příkazem  Otevřít originál nebo Vložit ze schránky z menu Soubor. Viz také Jak překládat text z PDF a www-stránek na str. 16.
Pozn. Dvojklik myší na slově v textu v horním okně překladače otevře slovník a vyhledá překlad slova.

Práce
ve středním okně


























Práce
v dolním okně







Ruční zápis překladu

V tomto okně se zobrazuje významový rozklad věty. Zobrazí se po příkazu menu Překlad-Přeložit větu F4 (viz Práce v horním okně). V prvním řádku se zobrazuje původní text, ve druhém řádku zvole- ný překlad, v dalších řádcích pak případné další významy jednot- livých slov. Po zobrazení rozkladu věty proveďte editaci překladu v prvním řádku nabízených překladů. Na slovo, které chcete editovat (např. zapsat jej v jiném pádu), nastavte rámečkový kurzor a stiskněte Enter (nebo dvojklik myší). Zobrazí se editor, ve kterém můžete slovo upravit. Jestliže první přeložený význam do věty nezapadá, podívej- te se, zda by nebylo vhodné nahradit jej některým z dalších význa- mů zobrazených pod ním. Je-li tomu tak, klikněte na něj myší nebo na něj přesuňte rámeček a stiskněte Enter. Tím se příslušný význam posune na první pozici v překladech. Nevyhovuje-li žádný z nabíze- ných významů, můžete se pokusit nalézt vhodný význam ve slovníku. K tomu přesuňte rámeček na první řádek (na původní nepřeložené slovo) a stiskněte Enter (nebo na toto slovo klikněte myší). Zobrazí se slov- ník nalistovaný na příslušném slově. Naleznete-li ve slovníku vhodný překlad, nastavte na něj kurzor a stiskněte Enter. Tím se překlad zapí- še na pozici původního překladu. Nenajdete-li ve slovníku vhodnější překlad, opustíte jej stiskem Esc.
Pro změnu slovosledu v přeložené větě použijte myš. Slova lze přeta- hovat (stlačte levou klávesu myši na přeloženém slově, držte a posuň- te kurzor myši před/za požadované slovo), případně použijte klávesy Shift+šipka vlevo/vpravo. Stiskem kl. F3 můžete vložit jako překlad původní nepřeložené slovo. Mezerníkem vložíte prázdné slovo místo slo- va, které se nepřekládá - členy apod. Pokud je v menu Překlad - Nasta- vení překladače nastaven automatický zápis překladu, pak se sestave- ná věta automaticky zapisuje do dolního okna (souboru překládaného textu). Jinak přeloženou větu zapište příkazem menu Překlad - Zapsat překlad F8 nebo ikonou (dále viz Práce v dolním okně).
Pozn. Pro znovupřeložení již přeložené věty stlačte Ctrl+F4.
Dolní okno je určeno pro zápis a editaci přeloženého textu. Do tohoto okna se zapisuje překlad věty, sestavený ve středním okně - viz Práce ve středním okně, buď automaticky - pokud je to nastaveno v menu Překlad - Nastavení překladače, nebo po kl. F8 resp. - menu Překlad
- Zapiš překlad F8. Pro práci v dolním okně lze využívat příkazy z menu Soubor - Otevřít překlad, Uložit překlad, Uložit překlad jako. Přeložený text lze přímo vytisknout volbou menu Soubor - Tisk překladu. Před pře- kladem nového textu je vhodné dolní okno vyprázdnit vystřižením pře- kladu - Ctrl+I nebo ikonou P-nůžky. Takto „vystřižený” překlad lze také
přímo vložit do jiného editoru, ve kterém jej budete dále zpracovávat.
Pokud je pro Vás efektivnější psát celý překlad věty ručně, vypněte vol- bu Vkládat rozklad a pište překlad každé věty do Okna pro finální úpra- vu překládané věty ručně. Při zapnutém automatickém zápisu překladu pak bude překlad každé věty ukládán do dolního okna automaticky, a to se zachováním struktury i typu písma překládaného textu.

Automatický překlad textu	

Chcete-li automaticky přeložit text, postupujte následovně:

1. Pomocí příkazu menu Jazyk nastavte jazyk, ve kterém je cizí text.
2. Přepněte se do horního okna (stiskem myši nad horním předělem nebo příkazem menu Okna-Horní).
3. Zapište do horního okna text v cizím jazyce nebo jej načtěte z disku příkazem menu Soubor-Otevřít. Text můžete také přenést z jiného editoru přes schránku (clipboard).
4. Nastavte kurzor na větu, od níž chcete začít překládat.
5. Zadejte příkaz menu Překlad-Automatický překlad nebo stlačte kl. F5.
Pozn. Automatický překlad můžete přerušit klávesou Esc.

Program umožňuje i přímý překlad souboru do jiného souboru. Tato volba menu „Překlad” otevře panel pro zadání jména souboru (texto- vého nebo html), který má být přeložen do jiného souboru bez zásahu uživatele.

Kvalita automatického překladu (bez možnosti zásahu překladatele) je nižší. Automatický překlad je použitelný zejména pro rychlý orientač- ní překlad, pro překlad jednoduchých textů a textů podobného typu, ke kterým byla předem doplněna slovní zásoba.

Nastavení  překladače	

Používat gramatická pravidla





Brát ohled na vlastnosti písma

Nepřeložená slova barevně
/velkým písmem

Překládáte-li ve směru z cizího jazyka do českého, program se poku- sí sám rozeznávat slovesné časy, množné číslo podstatných jmen, u víceznačných slov bude do překladu vybírat vhodné slovní druhy, bude lépe vyhledávat víceslovné fráze a v přeloženém textu bude sám skloňovat podstatná a přídavná jména. Při překladu ve směru z českého jazyka do cizího bude program po zapnutí gramatiky lépe rozpoznávat odvozené (vyskloňované, vyčasované) tvary českých slov. Gramatickou podporu zapnete v menu Překlad-Nastavení překladače.

Pokud je volba zatržena, tak program považuje změnu písma za konec věty a také přenáší vlastnosti překládaného textu (font, velikost a bar- vu) do překládaného textu.

Má význam zejména při automatickém překladu, pro zvýraznění nepřeložených slov.

Automatický zápis překladu


Rozdělovat věty po čárce

Postup po řádcích (místo po větách)

Zhuštěný rozklad věty


Po překladu kurzor
v dolním okně




Nepřekládat zkratky psané velkými písmeny

Zobrazený počet významů

Typ textu

Při zapnuté volbě je prováděn zápis přeloženého textu, resp. textu upraveného ve středním okně, do editoru přeloženého textu (dolního okna) automaticky. Jinak se překlad zapíše až po volbě Překlad-Zapsat překlad.

Při zapnuté volbě se překlad zastaví na čárce, jinak budou věty překlá- dány v celku (standardní nastavení).

Pokud volbu zvolíte, pak bude překlad probíhat po řádcích místo po větách.


Při zapnuté volbě je rozklad věty ve středním okně zhuštěný tak, že jsou náhradní významy zkráceny nejvýše na délku překládané- ho slova nebo prvního překladu. Tato volba nemá vliv na překlad. Její použití pouze umožní zobrazení více slov ve středním okně.

Je-li volba zaškrtnuta, bude po překladu editační kurzor nastaven v dolním okně. Úpravy rozkladu ve středním okně můžete provádět myší nebo po přepnutí do středního okna (klávesou F11 nebo funkcí
„Střední” z nabídky Okna). Po změně ve středním okně přeskočí edi- tační kurzor automaticky zpět do dolního okna. Tato volba je vhodná při upřednostňování práce s myší. Není-li volba zaškrtnuta, zůstává kurzor po překladu textu ve středním okně. Tato volba je vhodná při upřednostňování práce s klávesnicí.

Pokud zkratka napsaná velkými písmeny (AIDS, NATO) není ve slovní- ku přeložena opět zkratkou psanou velkými písmeny (ale rozepsaná, např. Syndrom...) a pokud je volba zatržena, překladač dává do překla- du zkratku v původním, nepřeloženém tvaru (AIDS, NATO).

Touto volbou lze nastavit maximální počet významů slov, zobrazova- ných ve středním okně.

Překlad můžete ovlivnit i nastavením typu překládaného textu: počítačový, technický atd.
Při překladu jsou významy zvoleného typu přednostně využívány do překladu. Typ slova je ve slovníku označen příslušným písmenem.
Výjimky: Písmeno „N” je v němčině vyhrazeno pro značení nových tvarů a „K” pro značení nových variant slov podle nového německého pravopisu. Typ „A” je ve španělštině vyhrazen pro označení amerických významů.
Uživatelskými typy (1, 2, 3...) lze v úplně pravé položce slovníku značit např. taková slova, jejichž typ není v tabulce obsažen. Současně lze zvolit i více typů textu.

Slovník v překladači textů

Slouží pro dohledání dalších významů při překladu textu a pro vkládání nalezeného překladu slova přímo do překladu (viz Práce ve středním okně, str. 13).
Pokud chcete rychle najít překlad slova v horním okně překladače, klik- něte 2x rychle myší na toto slovo.
Nová slova a slovní spojení z překládaného textu lze do slovníku vložit nejrychleji tak, že je označíte myší (v horním okně překladače) a stlačíte Ctrl+D. Další funkce jsou shodné jako v samostatném slovníku, jejich podrobnější popis je na straně 5 až 10.

Jak překládat naskenované texty

Při potřebě překladu většího množství textu může být výhodnější text naskenovat. Skenovací zařízení ale vytvoří pouze obraz textu. Ten je potřeba nejdříve převést do souboru písmen pomocí programu OCR (optické rozpoznání znaků). U většiny ručních i stolních skenovacích zařízení je takový program dodáván v základním vybavení.
Jak překládat text z PDF a www-stránek

Nejjednodušší způsob přenesení textu z PDF souborů nebo www-stránek do překladače je použít schránku Windows. V prohlížeči soubor otevřete a text, který chcete překládat, označte pomocí myši (pro označení celého textu lze použít Ctrl+A). Pak jej zkopírujte do schránky (Ctrl+C). Potom spusťte PC Translator (pokud již není spuštěn) a klikněte do horního okna překladače myší. Následně pomocí volby Ctrl+V text do horní okna překladače vložte (viz také str. 32, odst. 3 a 4).


Poznámky:


Některé PDF soubory text vůbec neobsahují, pouze jeho grafickou podobu. Takový text nelze pomocí schránky Windows zkopírovat. Pro získání textu z těchto souborů však lze použít mnoho programů, např. Infix Pro, Foxit PDF Editor, PDF Converter Ultimate nebo PDF2Word konvertor. Použít lze i bezplatné převaděče PDF souborů, viz např. www.pdftoword.com a www.pdfonline.com.

Zápis překl. do dol. okna/ Přepis překladu
Touto volbou se nastaví, zda bude překlad zapisován do dolního okna nebo se bude překladem přímo přepisovat překládaný text v horním okně. Přepis překladu je vhodný jen v případě potřeby maximální- ho zachování struktury překládaného textu (při překladu tabulek, textů s obrázky apod.).
Pozn. Při překladu textu s přepisem překládaného textu je vždy vhodné pracovat s kopií překládaného textu, aby nedošlo k nežádoucímu přepsání původního (nepřeloženého) textu.
Online překlad s překladači Google a Bing
PC Translator umožňuje i využívání online překladačů Google Translate a Microsoft Bing. Po přihlášení k těmto překladovým službám u Googlu nebo Microsoftu a po zadání příslušných klíčů do programu lze kombinovat offline překlad PC Translatoru s online překladem za účelem získání více variant překladu. Program umožňuje i překlad bez klíče, je však omezen denním limitem.od.).
Pozn. Návod jak získáte překladové klíče k těmto službám najdete na www.langsoft.cz/online.htm.
Překladová paměť

Překladová paměť (dále PP) slouží pro ukládání již přeložených vět (překladových jednotek) a jejich opětovné použití při dalších překladech. Význam má zejména při překladu technických a jinak specializovaných textů. Lze ji ale s úspěchem využívat i při překladu všeobecných textů, a to zejména jako nástroj pro získání dříve použitých obratů a frazeologie. Profesionálnímu překladateli navíc zajistí, že vše, co přeloží, bude znovu použitelné (při nastavení automatického ukládání překladů do PP.) Vybrané přeložené věty tak máte možnost uložit do překladové paměti a ty pak kdykoli při překladu podobného textu znovu použít.

Vyhledávání v překladové paměti




Výběr
a nastavení překladové paměti

TMXValida- tor

Pokud je překladová paměť ikonou (PP) zapnutá a zobrazí se v okně (zpravidla na pravé straně okna překladače), je vždy využívána pro překlad. Tzn., že program se pokouší najít všechny překládané věty, a to buď klasickým způsobem hledání shody od začátku vět nebo tzv. fulltextovým hledáním, kdy se např. i uprostřed věty v PP hledají slova shodná s překládanou větou. Fulltextové hledání zapnete stlačením ikony „Full“ na horním okraji okna PP. Při velkém rozsahu PP může být fulltextové hledání (i jeho inicializace) časově velmi náročné.
Okno pro nastavení překladové paměti se otevře ikonou s malým PP (nebo menu Překlad, Nastavit překladovou paměť...)
Klávesové zkratky využívané při práci s PP
Alt+Šipka doleva/doprava - Vložit přeloženou větu do/z PP
Alt + Delete - Smazat překladovou jednotku
TMXValidator je užitečný  program,  který  zkontroluje  TMX  soubory  a odstraní z nich nepovolené znaky. Lze stáhnout na www.maxprograms.com.

[image: ]Manažer slovní zásoby
Tento program slouží pro správu databází slovní zásoby. Umožní Vám provést samostatnou instalaci slovní záso- by, znovu vytvořit indexové soubory, zálohovat celou slovní zásobu a opětovně zálohovanou slovní zásobu nainstalovat, vymazat duplicity a zakázat či povolit editaci slovní zásoby.

Spuštění programu „Manažer slovní zásoby”
[image: ]Program spustíte ikonou s nápisem DicMan. Tato ikona se nainstaluje při instalaci PC Translatoru (viz str. 3).


Pozor!

Než zahájíte práci s tímto programem, přesvědčte se, že nemáte spuštěn jiný program, využívající slovní zásobu (PC Translator, Slovník PCD, Web Translator). Jsou-li databáze umístěny na síti, nesmí s nimi v tomto okamžiku pracovat ani žádný jiný uživatel sítě.

1. Instalace slovníku (slovní zásoby)	
Volba umožní nainstalovat slovní zásobu jazyka, který ještě nebyl nainstalován, nebo znovu nainstalovat poškozenou slovní zásobu. Nejprve budete vyzváni k vložení instalačního CD (nebo DVD) se slov- ní zásobou. Napište jméno CD mechaniky, odkud budete instalovat (D, E, ...).

Instalace slovní zásoby vyžaduje zadání sériového čísla programu. Najdete ho na krabici nebo obalu programu nebo na zadní straně manuálu a na obalu instalačního CD ROM.

[image: ]  Nejlépe je nainstalovat slovní zásobu do (přednasta- veného) adresáře, ve kterém jsou řídicí programy. V přípa- dě, že slovní zásobu nainstalujete do jiného adresáře, než do toho, ve kterém jsou řídicí programy, musí být cesta (adresář ke slovní zásobě) zapsána volbou „Adresáře” (viz str. 22). Dáte tak programům informaci o tom, ve kterých adresářích mají slovní zásobu hledat.

[image: ]  Pokud budete instalovat více jazykových verzí, je nejvhod- nější instalovat je do stejného adresáře (nejlépe do předna- staveného) adresáře, nebudou se Vám tak na harddisk dupli- citně instalovat soubory, které využívají všechny programy. Požadovaný jazyk pak jednoduše přepnete přímo v menu pře- kladače nebo slovníku.

2. Tvorba indexových souborů	
Pro překlad ve zvoleném směru potřebuje program indexové soubory. Pokud jste indexové soubory smazali nebo pokud jsou nějakým způso- bem porušeny, můžete je vytvořit tímto příkazem.

[image: ]  Indexové soubory mohou být porušeny například tak, že v okamžiku, kdy do slovníku vkládáte slova, dojde k výpadku elektřiny, nebo chybou na harddisku. Tato funkce však podobné závady bezpečně odstraní.

[image: ]  Velikost potřebného volného místa na disku pro indexování je cca 0,8 krát velikost datových DBF souborů. Po indexování se větší část tohoto místa opět uvolní.

[image: ]  Po četných úpravách ve slovníku je vhodné provést zálohování a potom znovunačtení slovníku. Tím se nejen vytvoří nové indexové soubory, ale také se přitom zoptimali- zuje struktura slovníkové databáze.

3. Zálohování slovníku	
Vytvoří zhuštěnou zálohu celého slovníku do adresáře, v němž se slov- ník nachází. Zálohování slovníku má význam jen pro ty uživatele, kte- ří doplňují a editují slovní zásobu. Záloha se provede do souboru se jménem ve tvaru ??CS.ZAL, tj. např. pro anglický slovník do souboru ANCS.ZAL. Z těchto souborů můžete slovní zásobu opět kdykoli nain- stalovat volbou „Instalace zálohy”.

Protože je Manažer zpětně kompatibilní se staršími verzemi PC Transla- toru, umí nainstalovat i zálohu vytvořenou staršími verzemi ve formátu
??CSZAL.15. Pokud ve svém adresáři nenajde zálohu v novém tvaru
??CS.ZAL a najde zálohu ve starém tvaru, nabídne její nainstalování.

Značky jazyků jsou: AN - angličtina, GR - němčina, RU - ruština, FR - francouzšti- na, IT - italština, SP - španělština, SL - slovenština, PO - polština, MA - maďaršti- na, PR - portugalština, SV - švédština, NL - nizozemština, LA - latina.

[image: ]  Zálohování slovníku a jeho instalaci ze zálohy dopo- ručujeme provést také po velkých úpravách ve slovníku. Zálohováním jsou ze slovníku odstraněny nepotřebné údaje a jeho struktura je optimalizována.

[image: ]  Zálohovat slovník lze i prostým zkopírováním obsahu adresáře do adresáře s jiným jménem. Tento způsob může být v určitých případech ještě bezpečnější než použití výše popsaného způsobu zálohování. Pokud provádíte rozsáhlé editace, pak je úplně nejvhodnější prová- dět oba způsoby zálohování, tj. nejdříve přímou kopii obsahu adre- sáře do jiného adresáře na disku a až potom ještě uložení databáze do zhuštěných souborů, které pak pro ještě větší bezpečnost můžete zkopírovat na diskety.

4. Instalace zálohy	
Provede instalaci slovníku ze záložních souborů vytvořených funkcí Zálohování slovníku. Soubory zálohy jsou hledány v adresářích slov- níků - viz volba Adresáře. Po instalaci ze zálohy jsou automaticky vytvořeny i nové indexové soubory.

5. Export doplněných (slov)	
Provede zálohu (výpis) významových dvojic, které byly do slovníku doplněny uživatelem, do textového souboru v kódování Windows. Obsah slovníku se přitom nezmění. Po znovunainstalování programu nebo po nainstalování novější verze programu můžete tímto způso- bem Vámi doplněnou slovní zásobu ke slovníku opět připojit, volbou Připojení slovníku.

Doplněná slova jsou exportována v kódování Windows. Toto kódování zvolte proto při opětovném připojování slov pro český i cizí jazyk (stan- dardně přednastaveno). Uživatelem doplněná slova budou uložena do textového souboru v adresáři, z něhož byl program Dictionary Manager spuštěn nebo pokud zadáte kromě jména souboru i „cestu” do Vámi zvoleného adresáře.

[image: ]  Vytvořený soubor doplněných slov pak můžete prohlížet libovolném textovém editoru.

6. Připojení slovníku	
Umožní načíst slova z textového souboru (se strukturou, jako má texto- vý soubor vytvořený volbou Export doplněných) nebo ze slovníku ve tvaru DBF.

Připojení slovníku
v textovém editoru










Připojení slovníku
v DBF tvaru

Pokud chcete připojit slova v textovém tvaru, zaškrtněte volbu „Slova v TXT tvaru”.

Příklad struktury textového souboru, která je potřebná pro úspěšné načtení slov z „externího” slovníku:

Každý řádek textového souboru musí mít následující strukturu:

cizí slovo \\ české slovo \t typ slova \c člen podstatného jména

typ slova = představuje jeden „nepovinný” znak určující typ slova (např. P = slovo počítačové)
člen = jeden „nepovinný” znak pro člen podstatného jména (např. v němčině r,e,s - der, die, das)

Pokud chcete připojit slova v DBF tvaru, zaškrtněte volbu „Slova v DBF tvaru“.

Takto lze ke slovníku připojit libovolný slovník ve tvaru DBF. Připojo- vaný slovník (databáze) musí mít znakovou položku ANGL pro anglic- ké slovo, CSKY pro český překlad. Další jednoznakové položky TYPE pro typ slova a CLEN pro člen jsou nepovinné.
Při připojování slov ze slovníku se stejnou strukturou jako má stávající slovník, zvolte kódování PC Translator pro oba jazyky.

7. Eliminace duplicit

Funkce odstraní ze slovníku přebytečná, opakující se slova. Odstraně- na budou pouze ta slova, která se úplně shodují ve všech položkách. Eliminaci duplicit lze kdykoliv přerušit.

8. Zákaz editace


Zákaz editace slovní zásoby

Funkce zakáže editaci zvoleného jazyka. Chcete-li zákaz editace jazy- ka zrušit, spusťte funkci znovu a vyberte jazyk se zakázanou editací. Po vložení sériového čísla pro daný jazyk bude zákaz editace zrušen. Význam má zejména při práci v sítích.

Příklad: Správce sítě do jednoho adresáře nainstaluje slovní zásobu, kterou editovat lze a pro jinou skupinu uživatelů zpřístupní jiný adresář se slovní zásobou, u které je touto volbou editace zakázána.

[image: ] Zakázat editaci lze i nastavením atributů *.DBF souborů na Read Only (pouze pro čtení) nebo omezením přístupových práv k adresáři s instalací (omezení práv editace, ponechat pouze práva pro čtení).



9. Volba „Adresáře”

Klávesa Adresáře otevře okno pro zápis seznamu adresářů, v nichž se mají přednostně hledat soubory slovní zásoby. Tato volba má význam jen pro ty uživatele, kteří chtějí pracovat s několika varian- tami slovní zásoby stejného jazyka. Ty pak musí (protože se soubory stejně jmenují) být nainstalovány v různých adresářích. Změnou cesty ke slovní zásobě si uživatel určí, se kterou variantou slovní zásoby chce pracovat.

Příklad: C:\TRANSLAT; D:\LANGUAGE - slovní zásoby se hledají ne- jdříve v adresáři C:\TRANSLAT a následovně v adresáři D:\LANGUAGE (a nakonec ještě vždy v adresáři, ze kterého je manžer spuštěn, tedy zpravidla v adresáři, ve kterém je celý program včetně slovní zásoby nainstalován).

Pozn. V případě, že zůstane okno pro zápis adresářů prázdné, použí- vají programy tu slovní zásobu, která je ve stejném adresáři jako řídicí exe-programy. Toto lze využít v případě, že se rozhodnete pracovat se dvěma instalacemi stejné jazykové verze (nainstalovaných do dvou různých adresářů nebo např. v lokálním a síťovém adresáři). Viz také volba Umožnit vícenásobné spouštění, str. 9.

Překladač www-stránek a integrace překladových ikon do MS Wordu a Outlooku
Překladač www-stránek provádí rychlý orientační překlad cizojazyčných internetových stránek, které jsou právě zobrazeny v prohlížeči na Vašem monitoru.
[image: ]
Instalace  překladače www-stránek
Překladač lze nainstalovat do internetového prohlížeče Internet Explorer. Po instalaci se do menu Nástroje prohlížeče automaticky doplní položky Přeložit stránku, Přeložit označený text, Slovník a Nastavit překladač a také překladové ikony.
[image: ]
Zobrazení překladových ikon lze zapínat a vypínat po kliknutí pravého tlačítka myši v pravém rohu okna prohlížeče pod řádkem s adresou www-stránky. Tam lze také zapnout zobrazení stavového řádku, na kterém se zobrazují procenta postupu překladu.

Pozn. 1: Výchozím prohlížečem ve Windows 10 je Edge, ve kterém překladové ikony nefungují. Pokud chcete používat Internet Explorer (IE), tj. soubor Iexplorer.exe, najdete jej v adresáři C:\Program Files (x86)\Internet Explorer. Po kliknutí pravé klávesy myši na tomto exe souboru si k němu můžete vytvořit Zástupce = spouštěcí ikonu na Ploše vašeho počítače.
Pozn. 2: Pro funkčnost překladových ikon v IE 10 a vyšší, musí být vypnutá funkce Zabezpečení - “Rozšířený ochranný mód” (Enhanced protection mode - EPM). Pokud je zapnutá, lze ji vypnout v Menu Nástroje (Tools) - Možnosti Internetu (Internet Options) - Upřesnit (Advanced). U nižších verzí IE funkce EPM není, proto ji není třeba vypínat.
Po vypnutí EPM nainstalujte překladové ikony znovu - viz str. 24 dole.

Jak pracovat s překladačem www-stránek	

Překlad
www-stránek

Překlad označeného textu






[bookmark: _TOC_250013]Slovník




Nastavení programu

Překlad www-stránky spustíte ikonou Přeložit nebo volbou menu Ná- stroje – Přeložit stránku. Postup překladu (v procentech) můžete sledovat na stavovém řádku (v levém dolním rohu prohlížeče).
Volbou Přeložit označený text lze přeložit text, který v internetovém prohlížeči označíte myší (nebo kl. Shift+šipka). V okně lze přepínat kl. F8 režim Překlad/Rozklad překládaného textu. Rozklad překládané věty je obdoba středního okna v Překladači textů. V případě, že bylo označeno více vět, můžete se posunout na další věty i pomocí kolečka myši. Pro otevření slovníku a vyhledání dalších významů, klikněte levou klávesou myši na první, nepřeložený význam v rozkladu.
Velikost okna, ve kterém je zobrazován překlad, lze upravit pomocí myši. Okno lze vypnout klávesou ESC.
Otevře slovník. Pokud je na stránce označeno nějaké slovo (nejlépe myší), vloží se přitom do slovníku a je vyhledán jeho překlad. Jazyk ve slovníku je třeba nastavit ručně, není závislý na nastavení v překladači. Ve slovníku může být vhodné nastavit „Automatické otáčení”, „Vypnout slovník po Esc” a „Vždy nahoře”.
Nastavení programu se provede volbou Nastavit překladač. Volba jazyka překládaných stránek
Zvolit lze pouze ty jazyky, které jsou v počítači nainstalovány, ostatní
volby jsou šedé. Při překladu „Do češtiny”, může program automaticky rozpoznávat cizí jazyk.
Počet významů zobrazovaných v rozkladu - nastaví maximální počet zobrazovaných překladů slova nebo skupiny slov.
V rozkladu použít větší písmo - tuto volbu použijte, pokud chcete, aby byl rozklad věty zobrazován větším písmem.
Nastavení kódování ruských stránek
Kódování ruských stránek je nejčastěji CP1250, občas KOI8-R.

[bookmark: _TOC_250012]Integrace překladových ikon do MS Wordu a Outlooku

MS Word
a Outlook

Překladové ikony se do MS Wordu a Outlooku doplní při instalaci programu.Popis překladu ozn. textu je popsán výše na této straně. V programu MS Word lze navíc původní označený překládaný text také přímo nahradit překladem pomocí klávesy „Nahradit”. Předtím je možné překlad v režimu „Rozkladu” upravit výběrem nejvhodnějších významů myší. Po kliknutí myší na tyto významy se významy předsunou na první pozici.



Přidat nebo odebrat překladové ikony

Přidat nebo odebrat překladové ikony lze i bez nové instalace celého PC Translatoru, pomoci programu SetupWeb.exe. Tento program najdete v adresáři s instalací PC Translatoru.

[bookmark: _TOC_250011]Jak překládat označený text

V Editoru MS Word a v emailovém klientu MS Outlook slouží klávesa Přeložit pro překlad textu, který v některém z výše uvedených pro- gramů označíte myší.
Pozn. V internetových prohlížečích klávesa Přeložit přeloží celou zobra- zenou stránku. Pro překlad pouze označené části textu tam slouží ikona umístěná vpravo od klávesy Přeložit.
Přeložený text se zobrazí v samostatném okně, jehož rozměr lze upravit. Zobrazí se buď pouze přeložený text nebo rozklad věty, který odpovídá rozkladu zobrazovaném ve středním okně překladače. Režimy zobrazení, tj. zobrazení překladu nebo rozkladu věty, lze přepínat příslušným tlačít- kem nebo klávesou F8. Pokud máte myš s kolečkem, můžete jím posouvat s překladem, jinak použijte kl. Page Up a Page Down.




[bookmark: _TOC_250010]Jak psát cizí znaky

Aby se znaky správně psaly i zobrazovaly, je třeba správně nasta- vit klávesnice i písmo, které odpovídají každému příslušnému jazyku. Po nainstalování programu z instalačního CD je vše přednastaveno.


[bookmark: _TOC_250009]Nastavení písma







[bookmark: _TOC_250008]Nastavení klávesnic


Písmo se přednastaví pomocí příkazu Písmo v menu Zobrazení. Přednastavené písmo (pro každý jazyk lze přednastavit jiné) se pak používá jako standardní písmo pro editory překladače (přednasta- ví se vždy, když jsou editory prázdné) a pro interní slovník překladače. V editorech pak lze přednastavené písmo průběžně měnit, ve slovníku se využívá vždy písmo přednastavené.
Pro češtinu, slovenštinu, angličtinu a němčinu zvolte skript stře- doevropský, pro ruštinu cyrilici a pro francouzštinu, italštinu a španělštinu skript západní.

Příkazem Klávesnice v menu Zobrazení lze zvolit klávesnici pro každý jazyk. Použití klávesnice SOFTEX je nejběžnější a je po nainstalování pro- gramu přednastaveno. Pokud se rozhodnete pro využívání systémových klávesnic, tak volbu Používat klávesnici SOFTEX vypněte. Výjimečně lze použít obě volby současně. Po změně nastavení klávesnic vypněte a znovu spusťte program.

[bookmark: _TOC_250001]Klávesnice SOFTEX

Pro psaní můžete používat tyto klávesnice:
1. Klávesnice SOFTEX (v menu Zobrazení - Klávesnice je zatržena volba „Používat klávesnice SOFTEX”.) Tato volba umožňuje přednasta- vit pro každý jazyk některou z klávesnic SOFTEX. Při práci se slovníkem se pak klávesnice přepínají automaticky.
Poznámka: Pokud máte nastavenu klávesnici SOFTEX a některé znaky nelze psát, zkontrolujte, zda je systémová klávesnice Windows nasta- vena na EN/US (v pravém dolním rohu monitoru). Pokud tomu tak není, přepněte ji na EN/US (Alt+Shift, Ctrl+Shift nebo myší). Pokud dále nelze cizí znaky psát, zkontrolujte, zda máte nastaven správný typ písma (zejména tzv. skript písma).
2. Klávesnice systému MS Windows (V menu Zobrazení - Kláves- nice je zatržena volba „Automaticky přepínat systémové klávesnice”.)
Pomocí klávesy umístěné vedle této volby (klávesa Nastavit) lze před- volit jednu z nainstalovaných systémových klávesnic pro každý jazyk. Nejdříve vyberte v levém sloupci jazyk a pak v pravém sloupci systé- movou klávesnici pro tento jazyk. Klávesnice se pak budou přepínat automaticky podle jazyka, tj. podle toho, na které straně slovníku prá- vě jste. Vždy je nutné zvolit klávesnici pro oba – český i pro cizí ja- zyk. Další systémové klávesnice (pro další jazyky) můžete doinstalovat z instalačního CD Windows. Použijte klávesu Start, pak volbu Nastavení
–> Ovládací panely a ikonu Klávesnice.

[bookmark: _TOC_250007]Kontrola pravopisu

Funkce menu Nástroje „Kontrola pravopisu F7” zahájí kontrolu pravopi- su v okně, ve kterém je kurzor, a to směrem od kurzoru ke konci textu. Volbami „Zkontrolovat originál” a „Zkontrolovat překlad” zahájíte kon- trolu celého překládaného nebo přeloženého textu, vždy od začátku textu. Pro správnou funkci korektoru je nezbytné, aby byl kontrolovaný text vždy v okně pro odpovídající (český nebo cizí) jazyk. V menu pře- kladače „Slovník” a v menu samostatného slovníku „Úpravy” je volba
„Kontrola pravopisu”. Pokud je zatržena, kontroluje se i pravopis edito- vaných a doplňovaných slov do slovníku.
[bookmark: _TOC_250006]Paralelní posun textu

Pomocí ikon s dvojitými šipkami nebo příslušnými volbami z menu Ná- stroje můžete posouvat překládaný a přeložený text současně. Toto má význam hlavně pro prohlížení automatického překladu. Před spuš- těním automatického překladu je vhodné volbou „Vyjmout překlad” vyprázdnit okno pro překládaný text (pokud není prázdné). Před zahá- jením paralelního posunu použijte funkci „Přesunout kurzor na začátek textu”, čímž se texty v obou oknech nastaví na začátek.
[bookmark: _TOC_250005]Čtení výslovnosti


Mluvená výslovnost

V editoru překladače textů si můžete nechat přečíst označený cizoja- zyčný text po slovech stlačením kombinace kláves Ctrl+R nebo použi- tím příslušné ikony. V samostatném slovníku i ve slovníku překladače si můžete nechat přečíst výslovnost slova, na kterém je nastaven lis- tovací ukazatel. Kombinace kl. Ctrl+R přečte výslovnost cizího slova








Instalace souborů
s mluvenou výslovností




Syntetická výslovnost





Psaná výslovnost

a Ctrl+U výslovnost slova českého. Po stlačení Ctrl+T bude přečten text (po slovech), zapsaný v okně pro zápis hledaného slova. Namluve- no je více jak 90 % slov ve slovníku. Pokud je nalezen zvukový záz- nam alespoň jednoho slova na řádku, zobrazí se na stavovém řádku slovní-ku reproduktor. (Stavový řádek se zapíná v menu Zobrazení.) Program přečte i nenamluvená slova, pokud je složí z více namlu- vených částí (kratších slov a předpon a přípon).
Pro čtení výslovnosti musí být v počítači nainstalovány soubory s mlu- venou výslovností nebo musí být vloženo CD s mluvenou výslovností (instalační CD PC Translatoru) v CD ROM mechanice. Zvukové soubory není třeba instalovat na disk, pokud jsou již nainstalovány s výukovým programem Language Teacher do přednastaveného adresáře pro- gramu Language Teacher C:\Teacher nebo do adresáře C:\Teacher. Pozn.: Cestu ke zvukovým souborům lze nastavit také ručně, v souboru TRANSLAT.INI (soubor je v adresáři s instalací PC Translatoru).
PC Translator podporuje syntezátory, které se zobrazí v nabídce menu Volitelné - Nastavení mluvení. Pro informace, kde syntezátory zís- kat (některé lze stáhnout na Internetu a některé z nich lze využívat i bezplatně) a jak je nainstalovat, se obraťte na jednotlivé výrobce syntezátorů. Jedná se o doplňkovou funkci, závislou na softwarových produktech jiných firem, proto výrobce PC Translatoru neposkytuje k použití syntezátorů řeči podrobnější informace. (Na Internetu viz: http://www.microsoft.com/products/msagent.)
Pozn. Psaná výslovnost (v angličtině) se zobrazuje na stavovém řádku slovníku. Ten lze zapnout v menu „Zobrazení”. Rozsah psané výslov- nosti v angličtině přesahuje 95 % rozsahu slovníku.


[bookmark: _TOC_250004]Práce v počítačových sítích, multilicence

Upozornění: Sdílení programu více uživateli v počítačových sí- tích je povoleno pouze pro síťové a multilicenční verze pro- gramu a pro registrovaný počet uživatelů. Jednouživatelské i víceuživatelské verze lze kdykoliv rozšířit. Za zvýhodněnou cenu - licenční doplatek - pak získáte nové balení programu pro Vámi požadovaný počet uživatelů. (S multilicenčním pro- gramem lze pracovat buď v počítačové síti nebo na více samo- statných počítačích.)
Program může být nainstalován do sdíleného adresáře a všichni, kdo mají přístupová práva k tomuto adresáři, mohou současně spouštět překladač i slovník a také současně slovní zásobu editovat (pokud není editace zakázána manažerem slovníku nebo omezením přístupových práv k souborům nebo adresářům s instalací). Počet terminálů, ze kte- rých je sdílený adresář přístupný, nesmí přesáhnout velikost licence.
Dynamické využívání není v licenci povoleno, nepočítá se tedy počet současně připojených uživatelů, ale počet pevně stanovených počítačů v síti, které mají přístupová práva k danému adresáři. Přístupová práva přiděluje správce sítě a ten také odpovídá za to, že počet terminálů, ze kterých bude sdílený adresář přístupný, nepřesáhne velikost licence.









Instalace pro sdílení programu v síti


Překladač www-stránek při práci v síti


Rychlost při práci v síti



Zákaz
a povolení editace slovní zásoby

Program může být nainstalován i kombinovaně, libovolně do celkové velikosti multilicence - tj. např. ML10 může být nainstalo- vána např. pro 7 uživatelů sítě + 3 lokální počítače.
Použitelnost PC Translatoru v síti není obecně závislá na typu sítě. Pokud je pro uživatele síťový disk dostupný, tj. uživatel má přístupová práva alespoň pro čtení (zápis není podmínkou), lze na něm síťově využívat PC Translator.
Program nainstalujte na sdílený disk a u lokálních uživatelů vytvořte spouštěcí ikony. Spouštěcí ikony ke slovníku (WDICT32.EXE) a překla- dači (WTRAN32.EXE) můžete vytvořit ručně nebo spuštěním programu Trnikony.exe ze sdíleného adresáře, do kterého byl program nainsta- lován. Spouštěcí ikonu Manažeru slovníku (WTRDCTM.EXE) ponechte pouze na počítači správce sítě.

Abyste vytvořili ikony Web Translatoru i v prohlížečích na lokál- ních počítačích, spusťte z lokálních počítačů soubor Websetup.exe. Tento soubor najdete v adresáři, do kterého byl nainstalován program PC Translator.

Práce se slovníkem (WDICT32.EXE) je v běžných počítačových sítích většinou dostatečně rychlá. Pro sdílení překladače textů a zvláště překladače www-stránek je vhodnější vyšší rychlost sítě. Pokud není rychlost sítě dostatečná, dejte zvláště u uživatelů, kteří budou překladače používat často, přednost lokální instalaci.

Zákaz a povolení editace slovní zásoby lze v síti provést několika způsoby:
· manažerem slovní zásoby (viz str. 22)
· nastavením atributů souborů *.DBF na Read Only (jen pro čtení)
· nastavením přístupových práv uživatelů (povolením nebo omezením práv zápisu) ke sdílenému adresáři s instalovaným programem.

[bookmark: _TOC_250003]Jak instalovat novější verzi?

Pokud je již ve Vašem počítači nainstalována starší verze PC Translato- ru, můžete starší verzi přímo přeinstalovat verzí novější. Jestliže však

Instalace upgrade verze

potřebujete přenést Vámi doplněnou slovní zásobu do verze novější, proveďte následující:
1. Nejdříve pro jistotu zálohujte starší slovní zásobu (programem Dictionary Manager nebo zkopírováním celého adresáře obsahujícího slovní zásobu do jiného adresáře na disku).
2. Manažerem ze starší verze vyexportujte Vámi doplněná slova do textového souboru (viz str. 21).
3. Proveďte kompletní instalaci nové verze programu.
4. Manažerem k nově nainstalované slovní zásobě připojte textový soubor Vámi doplněných slov (viz Připojení slovníku, str. 21).

[bookmark: _TOC_250002]Jak lze ovlivnit skloňování a výběr slov	
Zde je popsáno několik způsobů, jak může uživatel ovlivnit skloňování a výběr slov do překladu. Vzhledem k tomu, že program současně používá i mnoho jiných pravidel, nemusí vše fungovat na 100%.

Skloňování








Popis korekčních znaků


















Značky psané za cizím slovem

Skloňování lze ovlivňovat tak, že za český překlad slova dáte do závor- ky číslo pádu, ve kterém má být následující překládané slovo. Např. pokud bude „how many people” přeloženo jako „kolik lidé”, otevřete slovník na „how many” a za překlad „kolik” doplňte do závorky pád
„kolik (2. p.)”. (Další poznámky za číslem pádu nejsou na závadu.) Program pak bude překládat „kolik lidí”. Skloňování však ne vždy vyge- neruje správný tvar slova. I to se dá ošetřit, stejně jako upřednostňo- vání slov do překladu, doplněním korekčních znaků do položky typu. Korekční znaky ovlivňují české významy vybírané do překladu.
Popis korekčních znaků, které lze doplnit do položky TYP (úplně pra- vá položka ve slovníku). Mohou ovlivnit zejména překlad z angličtiny. Aby byly korekční znaky v položce TYP viditelné, je třeba je zviditelnit stlačením kombinace kláves Ctrl+J.
# toto slovo neskloňuj
+ zastav skloňování (může zastavit skloňování i následujících slov ve větě)
/ toto slovo do překladu nedávej
” použij jen na začátku věty
; použij jen na konci věty
! vždy použij do překladu toto slovo (pozor, v angličtině pak překladač přestane sám upřednostňovat automatický výběr slovního druhu)
& uprav tvar českého slova pomocí korekčního souboru. Pokud toto slovo vyskloňované vrací nevhodný tvar, po doplnění znaku & do položky typu můžete pomocí souboru CORRECT. CZa/n/f/ (písmeno dle jazyka, soubor je v adresáři, ve kterém máte nainstalován PC Translator) nadefinovat tvar správný. Pokud je před slovem v souboru CORRECT ještě číslo pádu, provede náhradu jen pokud slovo vzniklo převodem do uvedeného pádu (takto se dá vyskloňovat i to, co překladač skloňovat neumí). Pokud v souboru CORRECT uděláte změny, budou funkční až po novém spuštění Translatoru nebo po otočení směru překladu.
Tyto značky jsou psané v kulatých závorkách za cizím slovem: (inf.) - pokud následuje sloveso, převeď ho do infinitivu jako např.
ve větě „He could (inf.) go.”
(m) - pokud následuje sloveso, převeď ho do minulého tvaru. Např. po slovech a frázích končících na „ .. aby” (udělal...)
(w) - pokud následuje sloveso, převeď ho do budoucího tvaru
(a) -	po slově upřednostňuj podstatné nebo přídavné jméno
(p) -	po slově upřednostňuj přídavné jméno, např. „To be (p) divided.”

Klávesnice  SOFTEX	
V zobrazených tabulkách jsou znaky, které lze psát českou (středoevropskou), speciální (západní) a ruskou klávesnicí SOFTEX. Kromě těchto klávesnic lze využívat i další klávesnice, jejichž rozložení si můžete nechat zobrazit přímo v okně pro nastavení klávesnic, po zvolení příslušné klávesnice. Na okraji okna jsou další možnosti, „Po háčku”,
„Po čárce”, postupně je stlačte.
(Háček - (HČ) je obvykle klávesa [+=]). Na klávesnici se zobrazí znaky, které lze psát bezprostředně po stlačení kláves HČ nebo Shift+HČ. Klávesnice umožňuje i přepínání znaků Y a Z. (Viz Jak psát cizí znaky
– str. 25.)
[image: ]
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[bookmark: _TOC_250000]Možné problémy a jejich řešení

Nejnovější aktualizace programu najdete na www.langsoft.cz/aktualizace.htm
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Porušení indexových souborů. Toto se může stát jen pokud editujete nebo doplňujete slovní zásobu a dojde k výpadku elektřiny, nebo chybou na harddisku. Závadu odstraníte vytvořením nových indexových souborů, pomocí programu Manažer slovní zásoby DicMan (viz str. 18).
Pokud se při vytváření indexových souborů programem Dictionary Manager (viz str.
18) objeví chybové hlášení Error Writing to File, uvolněte více místa na diskua spusťte indexaci znovu. Pozor! Pokud máte více disků (C,D,E..), pak musí být dostatek volného místa na tom disku, který je ve Windows nastaven pro dočasné soubory (např.C:\WINDOWS\TEMP) a není podstatné, na kterém disku je slovní zásoba nainstalována.Pokud program nemůže nalézt slovní zásobu, kterou jste předtím určitě nainstalovali, proveďte (kontrolu) případně doplnění cesty ke slovní zásobě (viz Volba adresáře, str. 23).
Pokud se po otevření zejména ruských souborů napsaných v editoru Word zobrazí místo textu otazníky nebo bude text jinak nečitelný, přeneste text do překladače pomocí schránky Windows. Nejdříve jej v editoru Word celý označte Ctrl+A, pak zkopírujte do schránky Ctrl+Ins. Následně použijte ikonu PC Translatoru, určenou pro uložení originálu ze schránky (Ctrl+W).
Pokud se po překladu cizího textu nezobrazují správně některé české znaky v dolním okně, označte celý překládaný text (Ctrl+A nebo myší) a pak zvolte v liště nástrojů (nad oknem horního editoru) písmo „Středoevropské”, např. Arial (Středoevropský). Pokud se po vložení českého textu schránkou nezobrazují správně některé české znaky, označte jej a stejným způsobem zvolte Středoevropské písmo.
Pokud se po instalaci nezobrazí překladové ikony v Internet Exploreru (IE) verze
10 a vyšší (zpravidla ve Windows 8 a 10): Problémem funkčnosti pluginů v Internet Exploreru 10 a 11 je funkce Zabezpečení - “Rozšířený ochranný mód” (Enhanced protection mode - EPM). Pokud se ikony v Internet Exploreru verze 10 a vyšší nezobrazí, je třeba tento mód vypnout v nastavení Internet Exploreru, v menu Nástroje (Tools) - Možnosti Internetu (Internet Options) - Upřesnit (Advanced). Pak proveďte instalaci ikon znovu programem SetupWeb.exe. Tento program najdete v adresáři, ve kterém máte nainstalován program PC Translator. Místo toho lze také provést celou instalaci PC Translatoru znovu nebo nainstalovat aktualizaci překladových ikon, pokud již bude dostupná na www.langsoft.cz/aktualizace.htm
Pokud se po nainstalování PC Translatoru v prohlížeči Internet Explorer nezobrazí ikony překladače, klikněte do prostoru ikon pravou klávesou myši a zatrhněte WebTranslator. Pokud tam tato volba chybí, zvolte volbu „Vlastní” a prověřte, zda ikona není v okně
„Tlačítka k dispozici” a pokud tam je, zvolte „Přidat”.

Pokud se překladové ikony do Internet Exploreru (IE) nainstalují a překladač www-stránky nepřekládá, zkontrolujte, zda máte v menu „Nastavení” zatržen správný jazyka směr překladu, případně zda máte v menu prohlížeče Nástroje (Tools) - Upřesnit (Advanced), zatrženo „Povolit rozšíření prohlížeče třetích stran” (Enable third-party browser extensions).
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